ZMLUVA O DIELO

¢. USSEMO00-002-18 a ¢. 70/103001/2017-KOOP1
uzavreta podla § 536 a nasl.
Obchodného zakonnika
(d’alej len ,,zmluva”)

Clanok I
Zmluvné strany
Objednavatel’:
Technicka univerzita v KoSiciach
Sidlo: Letna 9

Kosice 042 00
verejnopravna institlicia zriadena zakonom
¢.131/2002 Z.z. o vysokych skolach ako verejna
vysoka skola
Statutarny zastupca:
prof. Ing. Stanislav Kmet’, CSc., rektor
univerzity

Osoba opravnena uzatvarat’ a menit’ zmluvny vztah:

Dr. h. c. mult. prof. Ing. FrantiSek Trebuiia,
CSc., dekan

Bankové spojenie:

Banka: Statna pokladnica

C. uétu: 7000082503/8180

Nazov: Podnikatel'sky ucet SjF

I(:ZO: 00397610
IC DPH: SK2020486710
(d’alej len ,,objednavatel”)

Zhotovitel’:

U. S. Steel KoSice, s.r.o.

Sidlo: Vstupny areal U. S. Steel
Kosice 044 54

Zapisana v Obchodnom registri Okresn¢ho stidu

Kosice I,

Cislo zapisu: Odd.: Sro, vlozka &. 11711/V

Osoby opravnené spolocne uzatvarat’ a menit’
zmluvny vzt'ah:

Ing. Marcel Novosad

Konatel’ spolo¢nosti a viceprezident pre vyrobu
Ing. Peter Gazsi

GM pre podporu vyroby

Ing. Juraj Prokein

Riaditel DZ Mechanika - na zaklade poverenia

Bankové spojenie:

Citibank Europe plc, pobocka zahrani¢nej banky
Dvorakovo nabrezie 8, 811 02 Bratislava

C. uétu: SK14 8130 0000 0020 0360 0203

ICO: 36 199 222

IC DPH: SK7020000119 Clen skupiny na téely
DPHvVv SR

(d’alej len ,,zhotovitel™)

CONTRACT FOR WORK
Ne. USSEM00-002-18 and Ne.70/103001/2017-
KOOP1
concluded on the § 536 and foll.
of the Commercial Code
( hereinafter “Contract™)

Article |
Contracting parties

The Customer:
Technicka univerzita v KoSiciach
Registered office: Letna 9

Kosice 042 00
Public institution established by Act No. 131/2002
Coll. on Higher Education and on Changes and
Supplements to Some Laws
Represented by:
prof. Ing. Stanislav Kmet’, CSc., Rector of the
University

Person authorized to conclude and amend the
contractual relation:

Dr. h. c¢. mult. prof. Ing. FrantiSek Trebuia,
CSc., dean

Banking connection:

Bank: Treasury

Account Ne.: 7000082503/8180

Designation: SjF (Faculty of Mechanical
Engineering) Business account

Identification Number: 00397610

VAT Identification Number: SK2020486710

(hereinafter “Customer”)

The Contractor:

U. S. Steel KoSice, s.r.o.

Registered office: Vstupny areal U. S. Steel
Kosice 044 54

Incorporated in the Companies Registry of the

District Court KoSice I,

incorporation Ne: Section: Sro, Insert Ne 11711/V

Persons authorized jointly conclude and amend the
contractual relation

Ing. Marcel Novosad

Company Executive and Vice President Operations
Ing. Peter Gazsi

GM Production Support

Ing. Juraj Prokein

Director of Mechanics Division Plant by delegation

Banking connection:

Citibank Europe plc, poboc¢ka zahrani¢nej banky
Dvorakovo nabrezie 8, 811 02 Bratislava

Account Ne: SK14 8130 0000 0020 0360 0203
Identification Number: 36 199 222

VAT ldentification Number: SK7020000119
Member of a group for purposes of VAT in the SR

(hereinafter “Contractor”)




Podkladom pre uzavretie tejto zmluvy je

objednavka objednavatel'a ¢.S21/4500092016

Clanok 11
Predmet zmluvy (,,dielo*)

2.1 Zhotovitel' sa zavdzuje pre objednavatela v
ramci volnych kapacit vykonat’ dielo:
vyroba: priecka pre pilu, kolajnica 1,

kolajnica 2, jakel, jakel 1, UPE profil 1

2.2 Material na vyrobu dodava objednévatel na
vlastné naklady.

2.3 Miestom vykonavania prac a miestom plnenia
st dielenské priestory DZ Mechanika
zhotovitel’a.

2.4 Objednavatel sa zavdzuje zhotovené dielo
prevziat azaplatit za zhotovené dielo
dohodnutt cenu.

Clanok 111
Termin plnenia a cena

3.1 Zhotovitel’ zrealizuje dielo do 30.9.2018.

3.2 Cena diela je stanovena dohodou zmluvnych
stran v sulade so zakonom ¢. 18/1996 Z.z. v

platnom zneni nasledovne:

Polozka mnozstvo Cena/ks
Priecka pre pilu 1 68.-
Kolajnica 1 1 780,-
Kolajnica 2 1 780,-
Jakel 1 780,-
Jakel 1 1 650,-
UPE profil 1 1 715,-

3.3 Uvedena cena je bez DPH. DPH bude uc¢tovana
v zmysle danovych predpisov platnych v Case
fakturacie.

3.4.V pripade omeskania  zhotovitel'a s vykonanim
diela je objednavatel opravneny k vyuctovaniu
zmluvnej pokuty vo vyske 0,05% z ceny celého
diela za kazdy den omeskania.

Customer’s order No. S21/4500092016 is a base for
conclusion of this Contract

Article 11

Subject-matter of Contract (“Work”)
2.1 The Contractor undertakes to provide for the
Customer within free capacities the following
Work:
Produced: Cross-bean for saw, Rail No.1, Rail
No.2, Hollow section, Hollow section 1, UPE
profil 1

for manufacturing shall be
Customer at Customer’s

The material
supplied by the
expenses.

2.2

2.3. The place of Work performance and the place
of fulfillment are Contractor’s shop premises at
Mechanics DP.

2.4. The Customer is undertaking to take over the
completed Work and to pay for the completed

work under agreed price.

Article 111

Date of performance and price
3.1 The Contractor performs Work by September
30, 2018.
3.2 The price of Work shall be determined by the
Contracting parties agreement in accordance
with the Act No. 18/1996 of Coll. as amended
in the amount as follows:

Item Amount Price/Unit
Cross-bean for saw 1 68,-
Rail No. 1 1 780,-
Rail No. 2 1 780,-
Hollow section 1 780,-
Hollow section 1 1 650, -
UPE profil 1 1 715,-
3.3 The said price shall be exclusive of VAT. VAT

shall be charged pursuant to the tax regulations
valid at the time of invoicing.
3.4 If the Contractor delays with the performance of
the Work, the Customer is authorized to charge
out contractual penalty amounting to 0,05 %
from the price of the whole Work for each day
of delay.




Clanok IV

Platobné podmienky
4.1 Zhotovitel' vystavi fakturu najneskor do 2
pracovaych  dni  od  prevzatia  dicla
objednavatelom.

4.2 Zhotovitel' je opravneny fakturovat’ vykonané
prace po ukonceni diela na zaklade skutoCne
prevedenych a prevzatych prac objedndvatel'om,
pricom dodaci list potvrdeny obidvoma
zmluvnymi stranami bude pripojeny k faktire.

4.3Splatnost’” faktiry je 30 dni od datumu
vystavenia faktiry — istend vzajomnym
zapoCitanim. Penazny zavizok bude splneny
pripisanim dlZnej sumy na ucet Zhotovitela.

4.4 Faktira musi obsahovat’ nalezitosti podla
ustanoveni § 74 zakona ¢. 222/2004 Z.z. o DPH
V platnom zneni.

45 Pri meskani uhrady faktary je zhotovitel
opravneny vyuctovat objedndvatelovi turok
z omeskania vo vyske 0,05 % z dlznej sumy za
kazdy den omeskania.

4.6 V pripade, ze objednavatel! do 10 dni od
oznamenia o  zhotoveni diela neprevezme
dielo, je zhotovitel’ opravneny ti€tovat’ zmluvna
pokutu vo vyske 0,05 % z ceny diela za kazdy
dent omeskania objednavatel’a s prevzatim diela.

4.7. Zhotovitel' a Objednavatel’ sa dohodli v stlade
sust. § 364  Obchodného zakonnika, Ze
zapocitanim zaniknu akékol'vek ich vzajomné
pohl'adavky, ak niektora zo zmluvnych stran
urobi voc¢i druhej zmluvnej strane prejav
smerujuci k zapocitaniu. Pohladéavka
Objednavatel’a voci Zhotovitel'ovi pred lehotou
splatnosti moéze byt zapoCitana len so
suhlasom  Zhotovitela.  Zanik  nastane
okamihom, ked’ sa stretli splatné pohl'adavky
sposobilé na zapoditanie v zmysle § 358 a nasl.
Obchodného zékonnika, resp. dilom uvedenym
V oznameni o zapocitani, v pripade zapocitania
inych pohl'adavok.

V pripade preukazatelného zhorSenia
ekonomickej situacie Objednavatela (najma
znizenia platobnej schopnosti) je Zhotovitel
opravneny jednostranne zmenit platobné
podmienky.

Vsetky  bankové vylohy mimo banky
Zhotovitela su na ucet Objednavatel’a.

Article IV
Terms of payment

4.1 The Contractor shall issue the invoice within 2
(two) working days as from taking the Work by
the Customer at the latest.

4.2 The Contractor shall be entitled to invoice
performed works after the Work is completed
and on the basis of actually performed and
taken works by the Customer, while the
delivery list confirmed by both Contracting
parties shall be affixed to an invoice.

4.3 The invoice due shall be 30 days after invoice
date issued — secured by mutual set-off. A
monetary  obligation shall be met by crediting

Contractor’s account with due sum.

4.4 The invoice shall have to contain the elements
as per provisions of § 74 of the law Ne 222/2004
Z.z.on VAT as amended.

4.5 In the case of delay with settlement of the
invoice, the Contractor is entitled to charge the
Customer the interest of late payment in the
amount of 0, 05% of due sum for each day of
such delay.

4.6 In case that the Customer fails to take the Work
by ten (10) days from the date of being advised
to do so, the Contract shall be entitled to charge
the contractual penalty in the amount of 0,05 %
of the price of the Work for each day of storing
thereof.

4.7 The Contractorand the Customer agreed in
compliance with the provision § 364 of the
Commercial code that any of their mutual
receivables shall expire through set-off, should
any of the contracting parties perform towards
the other party a display tending to a set-off. A
Customer’s receivable toward Contractor ahead
of maturity date may be set-off just with a
Contractor’s agreement. A lapse shall occur in
an moment, when due receivables qualified to
set-off according to § 358 ff. of the
Commercial code have met, and/or on the day
listed on a notification of set-off, in case of
other receivables’ set-off.

In case of a provable deterioration of the
Customer’s economic situation (in particular
solvency decrease) the Contractor shall be

entitled to unilaterally change payment
terms.
All of the bank charges except for the

Contractor’s bank shall be debited to the

Customer’s account.




Clanok V
Zaruéné podmienky

5.1 Zhotovitel’ poskytuje na zhotovené dielo zaruku
za akost’ 6 mesiacov, ktora zacina plynat’ diiom
prevzatia diela objednavatel'om.

Clanok VI
Doprava

6.1 Dopravu do a z miesta plnenia zabezpecuje na
vlastné naklady objednavatel’.

Clanok VII
Osobitné ustanovenia

7.1 Objednavatel’ pri  vstupe do  objektov
zhotovitel’a je povinny dodrziavat’ platné pravne
predpisy a interné predpisy zhotovitel'a v oblasti
BOZP, poziarnej ochrany (PO), tvorby a
ochrany zivotného prostredia a vstupu, pohybu
a opustenia Uzemia a objektov zhotovitel’a.

7.2 Zhotovitel' pri zabezpeCovani cCinnosti bude
podla tejto zmluvy postupovat’ s odbornou
starostlivostou. Svoju ¢innost’ bude zhotovitel
uskutociiovat’ v stlade SO zaujmami
objednavatela a podl'a jeho pokynov, zapisov a
dohdd opravnenych pracovnikov zmluvnych
stran.

7.3V pripade zaniku zavidzku alebo jeho casti
v Case zhotovenia diela z ddvodov, za ktoré
zodpoveda objednavatel, sa objednavatel
zavidzuje  zhotovitelovi  uhradit  vSetky
preukazatel'né naklady a vzniknuté Skody.

7.4 Objednavatel a zhotovitel sa zavidzuju, Ze
obchodné a technické informacie, ktoré im boli
zverené¢ zmluvnym partnerom nespristupnia
tretim osobam bez jeho pisomného suhlasu,
alebo tieto informacie nepouziji pre iné ucely,
ako pre plnenie podmienok tejto zmluvy.
V pripade porusenia tejto  povinnosti je
poskodena strana opravnena uplatnit’ narok na
nahradu Skody vzniknutej ztohto poruSenia a
pozadovat’ zaplatenie zmluvnej pokuty vo vyske
30.000,- EUR.

Article V
Terms of warranty

5.1 The Contractor provides for performed Works
the 6 months warranty for quality which starts
to expire as from the date of taking the Work
by the Customer.

Article VI
Transportation
6.1 The transportation into and from the place of
performance shall be provided by the Customer
at his own costs.

Article VII

Special provisions
7.1 When entering the objects of the Contractor,
the Customer shall be obligated to observe
valid legal regulations and internal regulations
of the Contractor in the field of safety and
protection of health at Work (BOZP), fire
protection (PO) and creation and protection of
environment.

7.2 When performing activities under the present
Contract, the Contractor shall proceed with due
diligence. The Contractor shall perform his
activities in compliance with the interests of
the Customer and according to his instructions,
records and covenants of the authorized
persons representing both Contracting parties.
7.3 In case the obligation or its part become extinct
at the time of making the Work by reasons for
which the Customer is to be held liable, the
Customer hereby undertakes to compensate the
Contractor for all demonstrable costs and
incurred damages.

7.4 The Customer and the Contractor thereby
undertake that commercial and technical
information entrusted with the one Contracting
parties shall not be disclosed to any third
persons without consent given by the other
Contracting partner in written, or that such
information shall not be used for other
purposes than those ones necessary for
fulfillment of the terms of the present Contract.
In the case of breach of such an obligation, the
aggrieved Contracting party shall be entitled to
claim damages resulting from such a breach
and claim contractual penalty payment in an
amount of 30.000,- EUR.




Clanok VIII
Ekonomické sankcie

8.1 Objednévatel’ prehlasuje a zarucuje, ze, pokial
ide o jeho povinnosti podl'a zmluvy a akejkol'vek
inej dohody so zhotovitelom, v stiCasnej dobe
dodrziava a nadalej bude dodrziavat' zakony,
predpisy a vykonavacie nariadenia vydané
a/alebo nariadené (i) Slovenskou republikou
alebo (ii) Europskou uniou a jej organmi alebo
(ii))  Bezpe€nostnou  Radou  Organizacie
spojenych narodov alebo (iv) Uradom pre
kontrolu zahrani¢nych aktiv (The Office of
Foreign Assets Control ,,OFAC") Ministerstva
financii USA (pozri: www.treasury.gov/resource-
center/sanctions/Pages/default.aspx), ktoré
zakazuji, okrem inych veci, vstupovanie do
transakcii s  aposkytovanie sluzieb uréitym
cudzim  krajindm, Gzemiam, entitam a
jednotlivcom.  Objednavatel’  prehlasuje a
zarucuje, ze ani objednavatel’, ani ziadna osoba,
ktora ma prospech z objednavatela, nie je (i)
osobou uvedenou v zozname zvlast oznacenych
obCanov a blokovanych os6b (tzv. Specially
Designated Nationals and Blocked Persons),
publikovanom uradom OFAC, alebo v
ktoromkol'vek  inom  podobnom zozname
vydanom akymkol'vek z vySSie uvedenych
regulacnych organov (,,Osoba zahrnuta do
zoznamu”) alebo (ii) ministerstvom/Gradom,
agentirou alebo zastupcom, alebo nie je inak
priamo alebo nepriamo kontrolovany alebo
konajlici v mene Ziadnej Osoby zahrnutej do
zoznamu alebo vlady krajiny podliehajlcej
suthrnnym ekonomickym sankcidm nariadenym
ktorymkol'vek z vys$Sie uvedenych regulac¢nych
organov, zahfmajuc Iran, Sudan, Kubu, Syriu a
Severnu Koreu (kazdda Osoba zahrnutd do
zoznamu a kazda ina entita a krajina opisand v
Casti (ii) sa dalej oznaCuje ako “Blokovana
Osoba™).

8.2 Objednavatel’ d’alej prehlasuje a zaruCuje, Ze
ziadny tovar alebo sluzba, ktort prijima od
zhotovitel'a, nezahffia, nevyzaduje sucinnost,
netyka sa, ani nesuvisi, vcelku alebo scasti, so

ziadnou Blokovanou Osobou alebo jej
majetkom alebo jej produktmi.
8.3 Objednavatel tymto uznava a suhlasi, ze

porusenie akejkol'vek podmienky tohto Clanku
objednavatelom  kedykol'vek pocCas  doby
platnosti zmluvy sa bude povazovat’ za podstatné
porusenie zmluvy.

8.4 Objednavatel’ tymto suhlasi, Ze odSkodni, obhaji
auchrani od ujmy zhotovitela ajeho

Article VIII
Economic sanctions

8.1 Customer represents and warrants that, with
respect to its obligations under the Contract and
any other agreement with Contractor, it is
currently in compliance with, and shall remain
in compliance with, the laws, regulations and
executive orders issued and/or administered by
(i) the Slovak Republic or (ii) the European
Union and its authorities or (iii) the United
Nations Security Council or (iv) the Office of
Foreign Assets Control ("OFAC") of the U.S.
Department  of  the  Treasury  (see:
www.treasury.gov/resource-
center/sanctions/Pages/default.aspx) and any
other applicable economic sanctions, which
prohibit, among other things, engaging in
transactions with, and providing services to,
certain countries, territories, entities, and
individuals. Customer represents and warrants
that neither Customer nor any person having a
beneficial interest in Customer is (i) a person
whose name appears on the list of Specially
Designated Nationals and Blocked Persons
published by OFAC or any other similar list
published by any of the above mentioned
regulatory authorities (a “Listed Person”) or (ii)
a department, agency or instrumentality of, or
is otherwise directly or indirectly controlled by
or acting on behalf of any Listed Person or the
government of a country subject to
comprehensive economic sanctions
administered by any of the above mentioned
regulatory authorities, including Iran, Sudan,
Cuba, Syria and North Korea (each Listed
Person and each other entity and country
described in clause (ii), a “Blocked Person”).

8.2 Customer further represents and warrants that
none of the goods or services that it is receiving
from Contractor will involve, require
interaction with, concern, or relate to, in whole
or in part, any Blocked Person or their assets or
products.

8.3 Customer hereby acknowledges and agrees that
Customer's breach of any of the terms of this
Article at any time during the term of the
Contract shall be considered a material breach
of the Contract.

8.4 Customer hereby agrees to indemnify, defend,
and hold harmless Contractor and its officers,



http://www.treasury.gov/resource-center/sanctions/Pages/default.aspx
http://www.treasury.gov/resource-center/sanctions/Pages/default.aspx

Statutarnych zastupcov, riaditelov/vedtcich
pracovnikov a zamestnancov pred a proti
akymkol'vek a vSetkym narokom, poziadavkam,
nahradam §kod, vydavkom, pokutam a penale
vzniknutym v suvislosti s akymkol'vek udajnym
porusenim  tohto  prehlasenia a  zaruky
objednavatelom alebo jeho  zastupcami.
Zhotovitel moze odmietnut’, pozastavit' alebo
odrieknut’ akukol'vek transakciu pre Blokovanu
Osobu bez pendle alebo platby za odmietnuty,
pozastaveny alebo odrieknuty tovar alebo sluzby,
a/alebo odstapit od zmluvy alebo akejkol'vek
ine] dohody s objednavatelom, uplne alebo
sCasti, alebo ich ukoncit, ak (i) objednavatel
alebo jeho zastupca porusil vySSie uvedené
prehlasenie a zaruku alebo (ii) zhotovitel' je
v dobrej viere presvedceny, Ze objednavatel
alebo jeho zastupca ma v imysle porusit’ vysSie
uvedené prehlasenie a zaruku, a objednavatel
v odpovedi na vyzvu zhotovitel'a neposkytne
bez  zbytocného odkladu  primerané
a uspokojivé uistenie, ze kona plne v sulade
stymto Clankom. Objednavatel’ uhradi vietky
penale a Skody vzniknuté ako désledok porusenia
podmienok uvedenych v tomto Clanku.

Clanok IX
Protikorupéné zavizky

9.1 Objednavatel’ vyhlasuje, ze ani on ani ziadny z
jeho majitelov, riaditelov, zamestnancov, ani
Ziadna ina osoba, konajtca v jeho mene, \%
suvislosti s ukonmi a  transakciami
zamy§lanymi  zmluvou alebo v suvislosti
s akymikol'vek inymi obchodnymi transakciami
zahfnajicimi  zhotovitela, neuskutocnila a
neuskutoCni, neponukla a neponutkne, alebo
neslubila a nesltibi ziadnu platbu alebo ini
hodnotni vec, priamo alebo nepriamo, (i)
ziadnemu vladnemu uradnikovi; (ii) Ziadnej
politickej strane, funkcionarovi politickej strany
alebo kandidatovi na ftrad; (iii) tretej strane
s vedomim alebo s podozrenim, ze takato
platba alebo hodnotnda vec bude v plnom
rozsahu alebo scCasti poskytnutd, ponuknuta
alebo prislubena  komukol'vek z vyssie
uvedenych alebo (iv) akejkol'vek fyzickej alebo
pravnickej osobe, ak by takato platba alebo
prevod poruSovali pravo krajiny, v ktorej st
vykonané, alebo pravo Slovenskej republiky,
Europskej tUnie alebo USA. Je umyslom
zmluvnych stran, aby ziadne platby alebo
prevody penazi alebo ¢ohokol'vek hodnotného
neboli vykonané s umyslom alebo efektom
verejnej alebo komercnej korupcie, akceptacie
alebo  tichého sthlasu s vydieranim, Gplatku
alebo inych nelegalnych alebo necestnych
nastrojov na ziskanie obchodu. Avsak, tento
Clanok nezakazuje poskytovanie obchodnych

directors, and employees from and against any
and all claims, demands, damages, costs,
penalties, and fines arising in connection with
any alleged breach by Customer or its agents of
this representation and warranty. Contractor
may reject, suspend, or cancel any transaction
to a Blocked Person without penalty or
payment for the rejected, suspended, or
cancelled goods or services, and/or withdraw
from or terminate the Contract, or any other
agreement with Customer, in whole or in part,
if (i) Customer or its agent has violated the
above representation and warranty, or (ii)
Contractor has a good faith basis for believing
that Customer or its agent intends to violate the
above representation and warranty, and
Customer, in response to Contractor’s request,
does not provide without undue delay an
adequate and satisfactory assurance of its full
compliance with this Article. Customer will
pay all penalties and damages incurred as a
result of its breach of the terms of this Article.

Article IX
Anti-bribery commitments

9.1 Customer affirms that it, and each of its owners,

directors, employees and every other person
working on its behalf, has not and will not, in
connection with the work or transactions
contemplated by the Contract or in connection
with any other business transactions involving
Contractor, give, offer, or promise any money
or any other thing of value, directly or
indirectly, (i) to any Government Official; (ii) to
any political party, official of a political party,
or candidate for political office; (iii) to a third
party with knowledge or suspicion that all or
part of the money or thing of value will be
given, offered, or promised to any of the
foregoing; or (iv) to any other person or entity,
if such payment or transfer would violate the
laws of the country in which made or the laws
of the Slovak Republic, European Union or the
United States. It is the intent of the Contracting
parties that no payments or transfers of money
or anything of value shall be made which have
the purpose or effect of public or commercial
bribery, acceptance of or acquiescence in
extortion, kickbacks or other unlawful or
improper means of obtaining business. This
Article shall not, however, prohibit the giving
of business mementos of nominal value, or
provision of normal and customary business
entertainment, provided that any such business
memento or entertainment is lawful in the
country in which it is provided, offered for a




upomienkovych darov nepatrnej hodnoty, ci

poskytnutie ~ Standardného a  obvyklého
obchodného  pohostenia za podmienky, ze
akykol'vek takyto upomienkovy dar alebo
pohostenie su legalne v State, v ktorom st
poskytnuté, st ponuknuté z legitimneho
obchodného  dévodu, odoévodnené danymi

okolnostami, a nie su poskytnuté so ziadnym
necestnym alebo korupénym cielom. Pre
ucely zmluvy pojem “vladny uradnik” znamena
akéhokol'vek Cinitel'a alebo zamestnanca (i)
akejkol'vek miestnej, Statnej, regionalnej alebo
narodnej  vlady/spravy alebo akéhokol'vek
ministerstva/ Statneho alebo sprédvneho organu,
agentiry alebo ich zastupcu, (ii) spoloc¢nosti

uplne alebo CiastoCne vlastnenej alebo
kontrolovanej vlddou, alebo S§tatnym ¢i
spravnym organom, alebo (iii)) verejnej

medzinarodnej organizacie, alebo akukol'vek
int osobu oficialne konajtcu pre alebo v mene
takejto vlady alebo ministerstva, Statneho alebo
spravneho organu, zastupcu, spolocnosti alebo
verejnej medzinarodnej organizacie.
9.2 Pravo implementujuice Dohovor Organizécie
pre hospodarsku spolupracu a rozvoj o boji s
podplacanim zahrani¢nych verejnych cinitelov
v medzinarodnych obchodnych transakciach
(“Dohovor OECD”), vratane protikorupénej
legislativy Slovenskej republiky a zakona USA
0 zahrani¢nych korupénych praktikdch (d’alej
spolu “prislusna  protikorup¢na legislativa‘®),
zakazuje priame anepriame podplacanie
a pokus o podplacanie verejnych ¢initel'ov. Obe
zmluvné strany su oboznamené s prislusnou
protikorupcnou legislativou, rozumeju jej
a suhlasia sjej dodrziavanim atiez stym, Ze
nepodniknu ziadne kroky, ktoré by mohli byt
porusenim alebo by mohli zapricinit’ porusenie
prislusnej protikorupcénej  legislativy alebo
porusenie prava inych krajin, ktoré zakazuje
rovnaky typ sprévania.

Clanok X
Zaverecné ustanovenia

10.1 Zmluva nadobtuda platnost’ a ti¢innost’ diiom jej
podpisania opravnenymi zastupcami oboch
zmluvnych stran.

10.2 Platnost’ zmluvy mdze byt ukoncena vylucne
vzajomnou dohodou zmluvnych stran.

10.3 Vsetky zmeny a doplnky k zmluve mézu byt
vykonané len na zaklade vzajomnej dohody
zmluvnych stran formou pisomného dodatku.

legitimate business purposes, reasonable under
the circumstances, and not provided for any
improper or corrupt purpose. For the purposes
of the Contract, “Government Official” means
any officer or employee of (i) any local, state,
provincial, or national government or any
department, agency or instrumentality thereof,
(ii) wholly or partially state/government-owned
or state/government-controlled corporation, or
(iii) public international organization, or any
other person acting in an official capacity for or
on behalf of any such government, department,
agency, instrumentality, corporation or public
international organization.

9.2 Laws implementing the Organisation for
Economic Co-operation and Development
Convention on Combating Bribery of Foreign
Public Officials in International Business
Transactions (the “OECD  Anti-bribery
Convention”), including the anti-bribery laws of
the Slovak Republic and the U.S. Foreign
Corrupt  Practices Act (collectively the
“applicable anti-bribery legislation”), prohibit
direct and indirect bribery and attempted
bribery of public officials. Both Contracting
parties are familiar with, understand, and agree
to comply with the applicable anti-bribery
legislation and to take no action that might be or
cause a violation of the applicable anti-bribery
legislation or a violation of the laws of other
countries that prohibit the same type of conduct.

Article X
Final provisions

10.1 The Contract becomes valid and effective on
the day of its signing by authorized
representatives of both Contracting parties.

10.2 The Contract can be terminated exclusively by
mutual agreement of the Contracting parties.

10.3 All changes and amendments to this Contract
may be carried out only by mutual agreement
of the Contracting parties in a form of
Amendments made in written.




10.4Zmluva je vyhotovena v slovenskom a
anglickom jazyku v troch exemplaroch, jeden
pre zhotovitela adva pre objednavatela.
Rozhodujuci je text zmluvy v slovenskom
jazyku.

10.4 The present Contract is made in Slovak and
English languages in triplicate; one copy for
the Contractor, two copies for the
Customer. The Slovak text shall be prevailing.

Datum/Date: 31.08.2018

Za zhotovitel'a/On behalf of the Contractor:
U. S. Steel KoSice, s.r.o.

Ing. Marcel Novosad
Konatel’ a VP pre vyrobu/
Executive and VP Operations

Ing. Peter Gazsi
GM pre podporu vyroby/
GM Production Support

Ing. Juraj Prokein
Riaditel’ DZ Mechanika/
Director of Mechanics Division

Datum/Date: 31.08.2018

Za objednavatel’a/On behalf of the Customer:
Technicka univerzita v KoSiciach

Dr. h. c. mult. prof. Ing. FrantiSek Trebuia, CSc.
dekan/Dean




